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Hasköy’deki Eski Mayor Sinagogu Molecular Istanbul 
Old Mayor Synagogue in Hasköy Molecular Istanbul 

AFTER

SERGE SPITZER’in 
ardından 

Sanatçı Serge Spitzer’in Hasköy Mayor Sinagogu’nda yaptığı işin tartışmasını yapılırken, Nevzat Sayın tarafından Nietzche’den 
“Filozofun görevi evrensel ihtiyaca hangi hissin, hangi eksikliğin, hangi ızdırabın ya da acının neden olduğunu tanımaktır; 
sanatçının göreviyse bu hissi yaratmak, ona biçim vermektir. İster sanatçı, ister filozof olsun, insan son kertede dünyasını bu 
boşlukta kurar” alıntısı yapılmıştı. Serge Spitzer de işte tam bu boşlukta kurduğu dünyayı “insanlara dokunmanın en güzel 
yolu, en iyi yaptığı şeyi onlara sunmaktır” diyen Aristo gibi, bize bırakıp, yine iyilikler için “kurulmuş” başka bir dünyaya gitti. 
Mekanı Cennet olsun…
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Hasköy’deki Eski Mayor Sinagogu Molecular Istanbul 
Old Mayor Synagogue in Hasköy Molecular Istanbul 

Serge Spitzer’in 2010 yılının başında İstanbul’un Hasköy semtindeki eski Mayor Sinagog’unun 
zeminine yerleştirdiği turkuaz renkli cam toplarını görmüştük. Eski bir Sinagogda yapılan 

çağdaş sanat yerleştirmesiyle bu mekanın günümüzde çok çeşitli işlevler için kullanıl-
dığı ortaya çıkmış, keşfedilmemiş bir yerde İstanbul’un dokusunun moleküler bir 

benzetmesi olduğunu vurgulanmıştı. 
We had seen the turquoise colored glass balls placed by Serge Spitzer 

on the floor of old Mayor Synagogue in Hasköy, Istanbul in early 
2010. By this contemporary art installation in an old syna-

gogue, it was set forth that this space was used for 
different functions today and it was stressed that it 

was a molecular likeness of Istanbul’s texture 
at an undiscovered location. 

When the work done by fine artist Serge Spitzer in Hasköy Mayor Synagogue was debated, by Nevzat Sayın, Nietzche’s words 
“The duty of the philosopher is to recognize what feeling, what deficiency, what pain or suffering causes universal need; the duty 
of the artist on the other hand, is to create and shape this feeling. Whether artist or philosopher, the human being eventually sets 
up his world in this space” were mentioned. Serge Spitzer went to another world again “set up” for the good, leaving the world 
he set up right in this space just like Aristotle who said “The best way to touch upon people is to offer them the thing one does 
best”. May his residence be Heaven…
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Her yıl, tarihsel mirasla güncel dinamikleri 
bünyesinde barındıran bir kentin seçildiği 
ders kapsamında; 2006 yılından bu yana 
Viyana, Chicago, Londra, Amsterdam, Bar-
selona ve Hamburg’a gidildi. Viyana, Chi-
cago ve Londra’yla ilgili birikimler Bilgi 
Yayınları’ndan çıkan kitaplar aracılığıyla 
kamuoyuyla paylaşıldı. Üç liman kenti 
Amsterdam, Barselona ve Hamburg konu-
lu kitabın hazırlıkları ise devam ediyor.

VitrA ve İstanbul Bilgi Üniversitesi Mimari Tasarım Yüksek 
Lisans Programı BİLGİ-MİMARLIK’ın 7 yıldır sürdürdüğü 
VitrA ile Mimari Keşif projesi kapsamında; Almanya’nın 
Berlin kentine bir keşif gezisi düzenlendi. BİLGİ-MİMAR-
LIK Öğretim Üyesi Prof. Dr. İhsan Bilgin’in koordinatörlü-
ğündeki gezi, 31 Ağustos-7 Eylül 2012 tarihleri arasında 
gerçekleştirildi. Geziye; yüksek lisans programının 12 
öğrencisi ve akademik kadrosuyla birlikte, atölye yürütü-
cülerinden Doç. Dr. Tansel Korkmaz, Emre Altürk, Selçuk 
Avcı, İdil Erkol, Burcu Kütükçüoğlu, Nevzat Sayın, Mu-
rat Tabanlıoğlu, Şebnem Yalınay Çinici ve Meral Yılmaz 
katıldı. Katılımcılar; iki büyük dünya savaşında yok olup 
giden mimari birikimin izini sürmenin yanı sıra, güncel 
mimari üretimin kayda değer örneklerini inceleme fırsa-
tını da yakaladı.
VitrA, geleceğin mimarlarının eğitimine katkıda bulun-
mak ve çağdaş bilgilerle donatılmalarına zemin hazırla-
mak amacıyla, 7 yıldır İstanbul Bilgi Üniversitesi Mimari 
Tasarım Yüksek Lisans Programı BİLGİ-MİMARLIK ile iş-
birliği yapıyor. Bu kapsamda gerçekleştirilen “Dünya 
Kentleri” dersinde, öğrenciler; modern mimarlık dağar-
cığına kattığı bina tipleri açısından dünya metropollerini 
irdeliyor. Konu, yılın ikinci yarısında, VitrA’nın katkılarıyla 
yapılan mimari keşif gezisiyle derinleştiriliyor; sergi, pa-
nel, kitap gibi farklı araçlar kullanılarak zenginleştiriliyor.

As part of the course, for which each year a 
city accommodating historical heritage and 
current dynamics is chosen; Vienna, Chicago, 
London, Amsterdam, Barcelona and Ham-
burg were visited since 2006. The notes on 
Vienna, Chicago and London were shared 
with the public through books published by 
Bilgi Yayınları. The preparations for the book 
dealing with three port cities; Amsterdam, 
Barcelona and Hamburg are under way. 

Under the Architectural Exploration with Vitra project main-
tained for 7 years by VitrA and Istanbul Bilgi University Arc-
hitectural Exploration Program BİLGİ-MİMARLIK, an expla-
natory trip was taken to the city of Berlin in Germany. The 
trip coordinated by BİLGİ-MİMARLIK Instructor Prof. Dr. İhsan 
Bilgin was held between August 31 and September 7, 2012. 
The trip was participated in by 12 students and academic 
staff of the Master’s Program and Assoc. Prof. Dr. Tansel Kork-
maz, Emre Altürk, Selçuk Avcı, İdil Erkol, Burcu Kütükçüoğlu, 
Nevzat Sayın, Murat Tabanlıoğlu, Şebnem Yalınay Çinici and 
Meral Yılmaz; workshop conductors. Participants, in addition 
to tapping the architectural store of knowledge which was 
destroyed during two major world wars, also got the chance 
to examine the noteworthy examples of current architectural 
production. 
VitrA, with the purpose of contributing to the education of 
future architects and to have them equipped with contem-
porary knowledge, has been cooperating for 7 years with Is-
tanbul Bilgi University  Architectural Design Master’s Program 
BİLGİ-MİMARLIK. In the “World Cities” course in this context, 
students discuss world metropoles in terms of buildings ad-
ded to the store of knowledge of modern architecture. The 
topic in the second half of the year is deepened by an architec-
tural exploration trip taken with contributions of VitrA and en-
riched using different tools like exhibitions, panels and books. 

Haber news





İznik Eğitim ve 
Öğretim Vakfı’nın 
Anlatımıyla İznik 
Çinileri

Iznik Tiles in the Words 
of Iznik Education and 
Training Foundation 
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Iznik once again became topical when 1989 was declared 
the year of Iznik. At the time, with the initiative of Prof. Dr. 
Işık Akbaygil and Turkish Economy Bank, a series of activi-
ties in Turkey allowed Iznik and its çini making to be remem-
bered once more in all its elegance. In 1993, again under 
the leadership of Prof. Dr. Işıl Akbaygil, Iznik Education and 
Training Foundation was established to promote the cultural 
and artistic values of Iznik and its periphery to reanimate 
the already existing store of knowledge and to convey to fu-
ture generations information on the traditional Iznik çini art 
through education and training within a system. 
Iznik Foundation pursues its activities to introduce a great art 
heritage of Turkey to the world. 

Iznik Çini’s Features 
Iznik classic period çinis, which were designed in Topkapı 
Palace and sent to Iznik in 16th century where they were 
produced by Çini Makers guild with great effort in wooden 
kilns, were re-learned, re-absorbed and revitalized in terms of 
design materials and processes and are started to be repro-
duced by modern technology. 

“Ceramic ware” called Iznik çinis are the 
products of a hard-to-achieve ceramic 
production style with their extremely 
clean white linings, hard glazes and un-
derglaze decorations. The slight matt 
glazes have the quality of not tiring the 
eye and not to reflect the light a lot. The 
patterns and designs of çinis and evanis, 
in addition to allegoric and symbolic 
values, reflect the flora and fauna of our 
country. The detectable or undetectable 
geometric compositions in çini designs is 
a reflection of the relationship between 
heavenly rules and the individual; that is, 
the cosmologic idea. 
Iznik Çinis are extremely strong as they 
contain 85 % quartz. This feature allows 
çinis to be used architecturally in exteriors 
just as in interiors. 
The mystery and awe inspired by Iznik 
çinis stem from the successful combina-
tion of three quartz layers comprising the 

slip, lining and glaze described to be extremely hard techno-
logically in ceramic literature. The colors used are affected by 
the colors of semi-precious stones like Coral Red, Malachite 
or Turquoise green, and the dark blue of Lapis Lazuli. 
Design patterns, in addition to allegoric and symbolic values, 
also reflect the flora and fauna of our country. The geometri-
cally woven patterns on tiles are a reflection of the relation-
ship between the skies and heavenly rules and the individual, 
the cosmic idea. Epigraphs and scripts usually do not contain 
texts that are assertive and exalt the individual in terms of 
meaning, but reflect the Islamic thought and philosophy. 
In architectural structures, çini decorations are integrated 
with other features but are kept at pleasant but humble 
scales, removed from being excessive. That Iznik çinis are 
used not just as murals but at the same time in architectural 
applications using both traditional and also modern designs, 
have played an important role in re-discovery of Iznik çinis all 
over the world, becoming an integral part of everyday life. 

İznik Eğitim ve Öğretim Vakfı’nın Anlatımıyla İznik Çinileri
1989 yılının İznik Yılı ilan edilmesiyle birlikte İznik yeniden 
gündeme gelmiştir. O dönemde Prof. Dr. Işıl Akbaygil’in 
girişimi ve Türk Ekonomi Bankası’nın desteği ile Türkiye’de 
de bir dizi etkinlik İznik ve çiniciliğini tüm görkemi ile yeni-
den hatırlanmasını sağlamıştır. 1993 yılında ise yine Prof. 
Dr. Işıl Akbaygil öncülüğünde İznik Eğitim ve Öğretim Vak-
fı, İznik ve çevresinin kültür ve sanat değerlerini tanıtmak, 
var olan birikimi canlandırmak, geleneksel İznik çini sanatı 
ile ilgili bilgileri bir sistem içinde eğitim ve öğretimle gele-
cek kuşaklara aktarmak amacıyla kurulmuştur.
İznik Vakfı Türkiye’nin büyük bir sanat mirasını dünyaya 
tanıtmak amacıyla faaliyetlerini sürdürmektedir. 

İznik Çinisinin Özellikleri
16. yüzyılda tasarımı Topkapı Sarayı’nda yapılarak İznik’e 
gönderilen ve Çiniciler loncası tarafından odun fırınlarında 
zahmetli bir çalışmayla üretilen İznik klasik dönem çinile-
ri, tasarım, malzeme ve proses olarak yeniden öğrenilmiş, 
özümsenmiş ve ihya edilerek modern teknolojiyle yeniden 
üretilmelerine başlanmıştır. İznik çinisi tabir edilen “sera-
mik”, son derece temiz beyaz astarları, 
sert sırları, sıraltı tekniğindeki bezemele-
ri ile başarılması güç bir seramik üretim 
şeklinin ürünüdür. Sırların hafif matlığı 
gözleri yormayan, ışığı çok yansıtmayan 
bir özelliğe sahiptir. Çini ve evanilerin 
desen ve tasarımları allegorik ve sem-
bolik değerler yanında, ülkemiz flora ve 
faunasını yansıtır. Çini tasarımlarındaki 
fark edilen veya edilmeyen geometrik 
(hendesî) yapı ise semavi kurallarla fert 
arasındaki ilişkinin, yani kozmolojik dü-
şüncenin yansımasıdır. İznik Çinileri, 
%85 oranında kuvars içermesi nedeniyle 
son derece sağlam bir yapıya sahiptir. Bu 
özelliği, çinilerin mimari uygulamalarda 
iç mekanlarda kullanıldığı gibi dış cep-
helerde de kullanılmasını sağlamaktadır. 
İznik çinilerinin gizem ve hayranlık 
uyandırması, seramik literatüründe tek-
nolojik olarak başarılması çok zor olarak 
tanımlanan hamur, astar ve sırdan olu-
şan üç kuvars tabakasının başarılı bileşiminden kaynaklan-
maktadır. Kullanılan renkler yarı değerli taşların renklerin-
den etkilenmiştir. Örneğin; Mercan Kırmızısı, Malaşit veya 
Firuzenin yeşili, Lapis Lazuli’nin koyu mavisi gibi. Desen 
tasarımları alegorik ve sembolik değerler yanında, ülkemi-
zin flora ve faunasını yansıtır. Çinilerdeki geometrik örgülü 
düzenlemeler ise gökyüzü, semavi kurallarla fert arasın-
daki ilişkinin, kozmik düşüncenin yansımasıdır. Kitabeler 
ve yazılar genellikle anlam olarak iddialı ve kişiyi yücelten 
metinleri içermez, İslam düşüncesi ve felsefesini yansıtır. 
Mimari yapılarda çini bezemeler diğer özellikler ile bü-
tünleşmiş, ancak aşırılıktan uzak, göze hoş gelen ama 
mütevazi ölçülerde tutulmuştur. Hem geleneksel hem de 
modern desenleri kullanarak İznik Çinilerinin yalnız pano 
olarak değil, aynı zamanda mimari uygulamalarda kullanı-
lıyor olması, tüm dünyada İznik çinilerinin yeniden keşfe-
dilmesinde ve günlük yaşamın ayrılmaz bir parçası haline 
gelmesinde önemli rol oynamıştır.



Production Process of Iznik Çinis 
Çini slip prepared from quartz, sand, clay and silicon are 
compacted by hand into wooden frames, placing pieces of 
cloth on glass plates. In this state, the slip is left to dry be-
tween 3 to 7 days depending on its moisture. The dry plate 
taken from the wooden moulds (frames) is squared (brought 
to desired dimensions) by hand sanding, and finished so that 
bottom sides can hold the mix (so that it is easily embed-
ded in wet concrete and does not fall when dry). Surface 
smoothening and finishing is done by sanding. 
Air voids large and small found in çini clay are formed when 
clay is mixed and hand compacted. These voids suspend-
ing the expansion observed during freezing of çini prevents 
cracking or blasting of the clay. There is a high proportion of 
quartz in çini clay mix. Finished and sanded çini clay is fired 
at 900C and removed from kilns at the end of 45 days. These 
fired plates are called biscuits. 
On the biscuit plates, a lining is drawn to form a surface on 
which designs will be drawn. In the composition of the lin-
ing are quartz, sand, frit (glaze), gum Arabic and cellulose. 
This liquid mixture is dripped onto biscuit surfaces to form 
a thickness of 1.5 and 2 mm. This process is called lining. 
Lined biscuits are left to dry in the shade where there is no 
strong air currents. Dried lined plates are fired a second time 
at 900 C. 
Then comes the design process. Designs perforated on 
sketch paper (templates) are transferred onto the lined plate 
with the aid of cinder. The counters of design are fixed with 
black dye and mink brush. The design, the outer lines of 
which are countered, is given color. The dyed çini plate is 
dwelled for one or two days so that the dye dries. Dye and 
metal oxides for colored glaze are used having gone through 
various processes. Typically, dyes used in Iznik Çini making 
are either pure oxides or fritted mixes. Dyes fritted at 900 C 
are pulverized and used with organic binders added. The 
pulverization process is carried out in porcelain body and 
porcelain roller water mills. The colors predominantly used 
in traditional Iznik Çinis are black, green, red, turquoise, co-
balt, blue and manganese purple. 
In the glaze prepared with lead silicate base are primer (lead), 

İznik Çinilerinin Üretim Süreci
Kuvars, kum, kil ve silisyumdan hazırlanan çini hamuru, 
cam plakalar üzerine bez konularak ahşap çerçeveler içine 
el basıncı ile sıkıştırılır. Hamur bu haliyle nemine göre 3 
gün ile bir hafta arasında kurumaya bırakılır. Ahşap kalıp-
lar (çerçeveler) içinden alınan kuru plaka elde zımpara ile 
gönyelenerek (istenilen boyutlara getirilerek) alt kenarları 
harç tutması (ıslak betona rahatça gömülmesi ve kuruyun-
ca düşmemesi) için pahlanır. Yüzey düzeltme ve perdahı 
zımpara ile yapılır. Çini hamuru içinde görülen irili ufaklı 
hava boşlukları hamurun karıştırılması ve elle sıkıştırılması 
sırasında oluşur. Bu boşluklar, çininin don olayında görü-
len genleşmesini süspanse ederek, hamurun çatlamasını, 
patlamasını önler. Çini hamurunun karışımında yüksek 
oranda kuvars bulunur. Perdahlanan ve zımparalanan çini 
hamurları 900 C’de pişirilir ve 45 günlük süre sonunda fı-
rınlardan boşaltılır. Bu fırınlanmış plakalara bisküvi denir.
Bisküvi plakalar üzerine, desenlerin çizileceği yüzey oluş-
turulmak için astar çekilir. Astarın bileşimi kuvars, kum, 
firit (sır), arap zamkı ve selülozdan oluşur. Oluşturulan bu 
sıvı karışım, temizlenen bisküvi yüzeylerine 1,5 ve 2 mm 
kalınlık oluşturacak şekilde akıtılır. Bu işleme astar çekme 
denir. Üzerine astar çekilmiş bisküviler gölgede, hava akı-
mının kuvvetli olmadığı ortamlarda kurutulmaya bırakılır. 
Kuruyan astarlı plakalar 900 C’de ikinci defa pişirilir.
Daha sonra desen aşamasına gelinir. Eskiz kağıdı üzeri-
ne deliklenmiş desenler (şablon), kömür tozu aracılığıyla 
astarlı plakaya aktarılır. Desenin konturları siyah boya ve 
samur fırça ile sabitlenir. Dış hatları kontürle belirlenen de-
sen renklendirilir. Boyanan çini plaka, boyaların kuruması 
için bir veya iki gün bekletilir. Boya ve renkli sır için metal 
oksitler çeşitli işlemlerden geçirilerek kullanılırlar. Genel 
olarak İznik Çiniciliğinde kullanılan boyalar ya tamamen 
saf oksitler veya fritlenmiş karışımlardır. 900 C’ de fritlenen 
boyalar öğütlenerek organik yapıştırıcı ilavesi ile kullanılır. 
Öğütme işlemi porselen gövdeli ve porselen bilyalı sulu 
değirmenlerde yapılır. Geleneksel İznik Çinilerinde ağırlıklı 
olarak kullanılan renkler, siyah, yeşil, kırmızı, turkuaz, ko-
balt, mavi, mangan morudur.
Kurşun silikat esaslı olarak hazırlanan sırda, sülyen (kur-
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quartz, baking soda and ground glass. This homogeneous 
glaze mix is poured at a thickness of 3 mm on the patterned 
lined plate. This is called glazing. Full drying of the glazed 
plate is awaited. Once it is dry, it is placed into the kilns for 
the third firing at 900 C. Çini plates, which cool down fully 
after firing are taken out of the kiln. 
Intact pieces (those on which glaze layer is uniformly spread, 
where there is no bubble or foaming on the surface of glaze, 
with no cracks under the glaze, no dye running and where 
the çini plate is in a plane) are picked up, with others de-
stroyed.   

Iznik Çinis in Mescid-I Aksa 
The year of birth of Islamic art is deemed to be 632 when Hz. 
Muhammed S.A died. After the conquests starting in 635, it 
has developed in a short time with Islamic religion owning a 
dedicated culture and art by the end of 7th Century. The first 
work of this new art burgeoning in Emevi period, the first 
monument of the whole world of Islam, Kubbet-El Sahra is 
highly significant with all its features. This work, which com-
petes with Kâbe in Mecca and the tomb church of Jesus in 
Jerusalem, rises on the holy rock mentioned in Torah, Bible 
and the Quran in Jerusalem, which has served as the third 
important center of the Islamic religion beside Mecca and 
Medina. 
Numerous restoration work was performed on it in time. 
Among these, renovation of the double domes during the 
reign of Fatimi halif Zahir is an important turning point. 
Thereafter, it was repaired by the Memlukis a few times with 
çinis replacing the exterior mosaics in worn out state during 
a major repair under the orders of Ottoman Sultan Suleiman 
the Magnificent. These repairs have continued during the 
reign of Murat III as well. (1575) 
Kubbet-el Sahra was repaired outside and inside by Ottoman 
Sultans Abdülhamit  (1780), Mahmut II (1817), Abdülmecit 
(1853), Abdülaziz (1874) and Abdülhamit II (1876). Mimar 
Kemalettin going to Jerusalem upon invitation of Islamic 
High Assembly during the British occupation between 1922-
1925 has performed repairs. His services are mentioned with 
respect even today, leaving a profound impression. 
Kubbet-el Sahra has faced destruction in the second half of 
20th Century. Çinis produced by Iznik Çini Foundation with 
TIKA’s initiative were installed during a restoration work per-
formed in 2010. 

şun), kuvars, yemek sodası, öğütülmüş cam bulunur. Ha-
zırlanan bu homojen sır karışımı desen çizilmiş astarlı plaka 
üzerine 3 mm kalınlığında dökülür. Bu işleme sır çekme de-
nir. Sır çekilen plaka tamamen kuruyuncaya kadar beklenir. 
Kuruduktan sonra üçüncü pişirim için fırına yerleştirilir ve 
900 C ‘de pişirim yapılır. Pişirim sonrası tamamen soğuyan 
çini plakalar fırından alınır. Sağlam olan parçalar (sır taba-
kasının düzgün yayıldığı, sır yüzeyinde kabarcık ve köpük-
lenme olmayan, sır altında çatlak olmayan, boyalarında 
akma olmayan ve çini plakanın düzlemselliğini yitirmediği) 
ayrılarak diğerleri imha edilir.      
    
Mescid-i Aksa’da İznik Çinileri
İslam sanatının doğduğu yıl Hz. Muhammed S.A in ölüm 
yılı 632 olarak kabul edilir.635’de başlayan fetihlerden 
sonra kısa zamanda gelişerek daha VII. Yüzyıl sonunda İs-
lam dini kendine mahsus bir kültür ve sanat sahibi olmuş-
tur. Emeviler zamanında gelişen bu yeni sanatın ilk eseri 
ve bütün İslam dünyasının ilk abidesi Kubbet- El Sahra bü-
tün özellikleri ile çok önemli bir yer alır. Mekke’de Kâbe, 
Kudüs’te İsa’nın mezar kilisesi ile rekabet içerisinde olan 
bu eser, 1300 yıldan fazla İslam dininin Mekke ve Medine 
yanında üçüncü önemli merkezi olan Kudüs’te Tevrat, İn-
cil ve Kur’an-ı Kerim de adı geçen kutsal kayanın üzerinde 
yükselmektedir. 
Zaman içerisinde birçok restorasyon çalışmaları yapılmış-
tır. Bunların arasında çift kubbenin Fatimi halifesi Zahir za-
manında yenilenmesi önemli bir dönüm noktasıdır. Daha 
sonra Memlüklerin elinde çeşitli tamirler görmüş, özellik-
le Osmanlı padişahı Kanuni Sultan Süleyman’ın emriyle 
esaslı şekilde elden geçirilerek harap haldeki dış mozaikler 
yerine çiniler kaplanmıştır. Bu tamirler III. Sultan Murat 
devrinde de devam etmiştir. (1575)
Kubbet-el Sahra, Osmanlı Padişahları,  Abdülhamit (1780), 
II. Mahmut (1817), Abdülmecit (1853), Abdülaziz (1874), 
II. Abdülhamit (1876) tarafından dıştan ve içten onarıl-
mıştır. 1922-1925 yılları arasındaki İngiliz işgal hükümeti 
devrinde İslam Yüksek Meclis’inin daveti ile Kudüs’e giden 
Mimar Kemalettin,  tamirat çalışmaları yapmıştır. Onun 
hizmetleri bugün bile saygı ile anılmaktadır ve derin bir 
iz bırakmıştır. Kubbet-el Sahra 20. yüzyılın ikinci yarısında 
birçok tahribata uğramıştır.  İznik Çini Vakfı’nın, TİKA’nın 
teşebbüsüyle ürettiği çiniler 2010 yılında yapılan restoras-
yon çalışmalarında monte edilmiştir.

makale article
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İznik Çinileri Nerelerde Kullanılıyor? 
Bugün İznik Vakfı’nın sanatçılardan oluşan tasarım ekibi ge-
leneksel desenlerin yanı sıra modern tasarımla da çini üret-
mekte ve bunlar günümüz yapılarında yurtiçi ve yurtdışı 
müşteri ve mimarları tarafından itibar görmekte,  değerlen-
dirilmektedir. İznik Vakfı’nın geleneksel üslupta ürettiği çini-
ler Mescid-i Aksa, Abu Dabi’de inşa edilen dünyanın ikinci 
büyük cami, Umman Sarayı gibi uluslararası işlerde kullanıl-
mıştır. İznik Vakfı’nın imza attığı projeler arasında; Hermès 
Paris merkez mağazası vitrinleri, Four Seasons Boğaziçi Ote-
li, Ritz Carlton Oteli, Swiss Otel, İstanbul Menkul Kıymetler 
Borsası, Türkiye Odalar ve Borsalar Birliği, Sabiha Gökçen Ha-
valimanı, Bakırköy Adliye Sarayı, İstanbul Metro İstasyonları, 
Sütlüce Kongre Merkezi, Berlin Büyükelçiliği, Dubai Zabel 
Park Anıtı, Tokyo Dostluk Anıtı, Botanik Park Montreal, Tokai 
City Metro İstasyonu, Tokai City Metro İstasyonu önündeki 
Nilüfer Parkı,  Heybeliada Deniz Lisesi cephe kaplaması, Ka-
dir Has Üniversitesi, Koç Üniversitesi, TEB, Yapı Kredi Bankası, 
Garanti Bankası, Otto- Bloom Restaurant, Pizza Hut, Waga-
mama, İKSV-İX Restaurant gibi örnekler yer alıyor.

Where are Iznik Çinis Used? 
The design team of today’s Iznik Foundation made up of fine 
artists, in addition to traditional patterns, produce çinis also 
with modern designs which are appreciated and used in to-
day’s contemporary buildings by local and international cli-
ents and architects. The çinis produced by Iznik Foundation in 
traditional style have been used in international projects like 
Mescid-i Aksa, the second largest mosque of the world built in 
Abu Dhabi and Oman Palace. Among projects signed by Iznik 
Foundation are Hermès Paris head office shop windows, Four 
Seasons Boğaziçi Hotel, Ritz Carlton Hotel, Swiss Otel, Istanbul 
Securities Exchange, Turkish Chambers and Exchanges Union, 
Sabiha Gökçen Airport, Bakırköy Justice Palce, Istanbul Subway 
Stations, Sütlüce Convention Center, Berlin Embassy, Dubai 
Zabel Park Monument, Tokyo Friendship Monument, Botanic 
Park Montreal, Tokai City Subway Station, Water Lily Park in 
front of Tokai City Subway Station, Heybeliada Marine High 
School façade covering, Kadir Has University, Koç University, 
TEB, Yapı Kredi Bank, Garanti Bank, Otto-Bloom Restaurant, 
Pizza Hut, Wagamama and İKSV-İX Restaurant which can be 
cited as examples. 

makale article
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“YETKİNLİĞİN ÖZGÜN İFADECİSİ” 
 “THE ORIGINAL EXPRESSER OF CAPABILITY”

Kemal Uludağ

sanat röportajı art interview
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“İnsan Yapıları’nda büyük bir in-
san coğrafyasını yeniden kendi 
biçim estetiğinde tanımlarken; sa-
natçı, İkona ve Tabletleri’nde ise 
en genel anlamıyla kültür bütün-
lüğünü, çeşitliliğini, zenginliğini 
ve açılımını biçim dilinin sembolik 
anlatımına üslup bütünlüğü için-
de taşır… Soren Kierkegaard’ın 
dediği gibi; “İnsan topluluk içinde 
anlamını yitirerek, koroya dahil 
olmuştur.” İşte bu korolaşmanın, 
yönsüzleşen ve gitgide de kimlik-
sizleşen insanın kimliğini arayan, 
bunu evrensel ölçeğe taşıyıp, çı-
kararak ve seramikte, seramikle 
başararak ortaya koyan; yetkin-
liğin özgün ifadecisi olarak be-
lirmektedir Kemal Uludağ.”(Ümit 
Gezgin, Bir İnsan, Toplum ve Kültür 
Kimliğini Seramik Estetiğine Dönüş-
türmek)
When redefining a big human 
geography in “Human Structures” 
with his own aesthetics, the artist, 
in Icons and Tablets, carries the 
culture wholeness, diversity, 
wealth and initiative in its broadest 
sense to the symbolic narration 
of the language of form in a style 
integrity… Like Soren Kirkegraard 
says; “The human being has been 
included in the chorus, losing 
his meaning in the group. Kemal 
Uludağ appears as the original 
expresser of capability, seeking 
the identity of this human being 
who becomes part of a chorus, 
who loses his direction and 
progressively loses his identity, 
carrying this to universal scale, 
achieving this with ceramic.

Kemal Uludağ

sanat röportajı art interview
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Seramikle ilk ne zaman tanıştınız? Seramikle 
olan yolculuğunuzdan söz eder misiniz?
Ortaokul ve lise yıllarım babamın görevi nedeniyle 
Konya’nın Doğanhisar ilçesinde geçti. Doğanhisar, se-
ramikçilerin bildiği üzere eski bir geleneksel çömlekçilik 
merkezidir ve hem üretim hem de belli etkinliklerle çöm-
lekçiliğin yaşatılmaya çalışıldığı bir ilçedir. Gerçi benim 
yaşadığım yıllarda çok yaygındı, neredeyse her iki evden 
birisinin giriş katı ya da avlusunda yer alan derme çatma 
ek yapısı çömlekçi atölyesiydi. Fırsat buldukça çocuk-
ça merakla ve hayranlıkla seyretmeye giderdim ustaları. 
Şimdi hatırlamaya çalışıyorum da hiç çamura dokunma-
mıştım, dokunmaya cesaret edememiştim herhalde. Sa-
dece izlemekle yetinmiştim ama farkında olmadan belki 
de bilinçaltına attığım bu ilgi yıllar sonra tesadüfen orta-
ya çıktı. Aslını söylemek gerekirse hep resim bölümün-
de okumak için hazırlanmıştım. 1983 yılında Hacettepe 
Üniversitesi Güzel Sanatlar Fakültesi’nin yetenek sınavına 
girdiğimde de 2. tercih olarak seramiği yazmıştım. Sera-
mik sanatçısı olma yolunda kariyerimin başlangıcı biraz 
tesadüf oldu desem daha doğru olur.

Siz seramik sanatını nasıl tanımlarsınız?
Seramikte işlevsellik durumu ön planda. Çömlekçilik, in-
sanların günlük ihtiyaçlarını giderecek kap kacak olarak 
ortaya çıktı. Hala da sera-
mik deyince genel anla-
yış bu şekilde. Bu işlevsel 
yönü. Bir de, kap-kacak, 
yapı malzemesi ve bir de 
çiniler ile dekoratif, süsle-
mecilik yönü var. Seramik 
ya işlevsel ya da dekoratif 
bir şey olarak görülüyor 
ve bekleniyor. Ben işlevsel 
ve dekoratif iki yönünden 
de sıyrılıp, seramiği hem 
malzeme hem de teknik 
anlamda bir ifade aracı 
olarak kullanmaya çalışı-
yorum. Bir ressam boyayı, 
heykeltıraş taşı ya da me-
tali nasıl kullanıyorsa, ben 
de duygumu, düşüncemi, paylaşmak istediğim şeyleri 
aktarmak için seramiği kullanıyorum. O nedenle işlev-
sellik ve dekoratiflikten uzak, daha çok kendi sözü olan 
seramik heykeller yaratmaya çabalıyorum. 

Bize eserleriniz ve temalarından, özellikle eser-
lerinizdeki insan temalarından söz eder misiniz?
Seramik heykel ve panolarımın hepsinde insan öğesi te-
mel konum. “İnsan Yapıları” adını verdiğim eserlerime 
bakıldığı zaman binaları çağrıştıran, kaskatı, duygusuz, 
bloklaşmış insanlar ve insan ilişkileri gibi… Çevremiz-
deki farklı insanları, onların konumlarını, durumlarını, 
duygularını çağrıştıran eserler yapmaya çalıştım ve ça-
lışıyorum. 
Sıtkı M. ERİNÇ “Kemal Uludağ ve İnsanlar, İnsancıklar” 
isimli yazısında bu eserlerimin temalarını için şu ifade-
leri kullanmıştı: “İnsanların, toplumsal kurallarla nasıl 
standart bir şekle büründüğünü, bir toplumun üyesi 

When did you first get acquainted with ceramics? 
Could you tell us about your journey with ceramics? 
My middle and high school education years were spent in 
the district of Doğanhisar of Konya because of my father’s 
job. As ceramicists know, Doğanhisar is an old traditional 
pottery settlement and is a district where pottery mak-
ing is attempted to survive through certain events. Actu-
ally, when I lived there, it was very popular. Almost the 
ramshackle appurtenance lying on the entrance floor or 
yard of one of every two homes was a pottery workshop. 
When I got the chance, I used to go to watch the trades-
men with curiosity and admiration. Now I’m trying to re-
member; I had never touched, never dared to touch clay 
I guess. I had stopped just at watching but without being 
aware of it, maybe this interest I threw in my unconscious 
reappeared by coincidence years later. To tell the truth, 
I was always prepared to study in the art department. 
When I took the talent test of Hacettepe University Faculty 
of Fine Arts in 1983, ceramic was my second choice. If I 
say that my start to my career on becoming a ceramic art-
ist was rather a coincidence, it would be correct. 

How do you describe ceramic art? 
In ceramic, functionality is in the forefront. Pottery mak-
ing started for making pots and pans to satisfy the day-to-

day needs of people. Still, 
the general understand-
ing of ceramic is this. This 
is the functionality aspect. 
And also there is the pot-
tery, building material, 
çinis, decorative and em-
bellishment sides. Ceramic 
is either seen or expected 
to be a functional or deco-
rative object. I try to get 
rid of the functional and 
decorative sides, using 
ceramic both as a mate-
rial and also a technical 
tool of expression. Just like 
a painter’s using paint, a 
sculptor’s using stone or 

metal, I use ceramic to convey my sentiments, thoughts 
and things I want to share. Therefore, I strive to create 
ceramic sculptures far from functionality and decorative-
ness, which rather have something to say themselves. 

Could you tell us about your works and their themes 
and especially the human themes in your works? 
In almost all of my ceramic sculptures and murals, the 
human element has the basic position. Like the hard, 
emotionless human beings turned into blocks remind-
ing of buildings when one looks at my works called “Hu-
man Structures” and human relationships… I tried and 
am trying to create works reminiscent of different people 
around us, their positions, states and sentiments.  
In his article “Kemal Uludağ and Human Beings, Little 
Human Beings”, Sıtkı M. ERİNÇ has used the following 
words for the themes of these works: “We can capture 
right away in a good criticism of the group of works that 
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olabilmek için de bunun kaçınılmaz olduğunu, ancak 
böylece o toplumun bir bireyi olabileceğini, fakat kişi 
olarak da her birinin bir fenomen olarak kaldığını grup 
yapıtlarının iyi eleştirilmesinde hemen yakalayabiliyo-
ruz. Bu tür kompozisyonlar, alıcısında sadece estetik 
bir beğeni değil, aynı zaman da bir de kendini bulma, 
kendine güvenme gibi bir duygu yaratabiliyor ki bunun 
ardında sadece sanatçının başarısı yatmaktadır. İnsan 
Yapıları çalışmaları yalın bir görkem içinde alıcıyı insan-
cıl duygularla sarmalayıveriyor.”.
Ümit GEZGİN “Bir İnsan, Toplum ve Kültür Kimliğini 
Seramik Estetiğine Dönüştürmek” isimli yazısında eser-
lerimim temalarını şöyle değerlendirir: 
“İnsan Yapıları’nda büyük bir insan coğrafyasını yeni-
den kendi biçim estetiğinde tanımlarken; sanatçı, İkona 
ve Tabletleri’nde ise en genel anlamıyla kültür bütünlü-
ğünü, çeşitliliğini, zenginliğini ve açılımını biçim dilinin 
sembolik anlatımına üslup bütünlüğü içinde taşır. Bu 
üslup bütünlüğü total bir kimlik yapılanımının gerisin-
den aynı zamanda sanatçının aktüel ve güncel olana; 
çatışma, yabancılaşma ve insan bunalımı vb. gibi ya-
şamsal realitelere ve insan varoluşuyla direkt bağlantılı 
konulara da zengin içerikle yaklaşmasını doğurmuştur. 
Sören Kierkegaard’ın dediği gibi; “İnsan topluluk için-
de anlamını yitirerek, koroya dahil olmuştur.” İşte bu 
korolaşmanın, yönsüzleşen ve gitgide de kimliksizleşen 
insanın kimliğini arayan, bunu evrensel ölçeğe taşıyıp, 
çıkararak ve seramikte, seramikle başararak bunu ortaya 
koyan; yetkinliğin özgün ifadecisi olarak belirmektedir 
Kemal Uludağ.”

how human beings transform into standard form under 
social rules, that this is inevitable for becoming a member 
of society, only then one could become an individual in 
that society but as an individual, each one remains as a 
phenomenon. These types of compositions may create 
not only aesthetic admiration on the receiver but also a 
feeling like finding oneself, being confident in oneself and 
only the achievement of the artist underlies this. The Hu-
man Structure’s works embrace the receiver with humane 
sentiments within a plain magnificence”. 
Ümit GEZGİN assesses the themes of my works in his arti-
cle “Transforming a Human, Society and Culture Identity 
into Ceramic Aesthetics” as follows: 
When redefining a big human geography in “Human 
Structures” with his own aesthetics, the artist, in Icons 
and Tablets, carries the culture wholeness, diversity, 
wealth and initiative in its broadest sense to the symbol-
ic narration of the language of form in a style integrity. 
The style integrity has also allowed the artist from be-
hind a total identity structuring to approach the topical 
and current life realities like conflict, alienation and hu-
man frustration, etc. and topics directly linked to human 
existence with a rich content. Like Sören Kirkegraard 
says; “The human being has been included in the cho-
rus, losing his meaning in the group”. Kemal Uludağ 
appears as the original expresser of capability, seeking 
the identity of this human being who becomes part of a 
chorus, who loses his direction and progressively loses 
his identity, carrying this to universal scale, achieving 
this with ceramic.  

Eserlerimi genel olarak iki grupta toplamak mümkün. İlki yukarıda değindiğimiz üç boyut-
lu “insan yapıları”, ikinci grup ise pano tarzındaki “tablet ve ikona”lar. It’s possible to cat-
egorize my works in two groups. The first is the three-dimensional “human structures” we 
touched upon above, with the other group being “tablets and icons” in mural style. 
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Çalışmalarınızda sizi etkileyen kimlerdir?
Hayatımda ve çalışmalarımda felsefesini ve eserleri-
ni benimsediğim seramik sanatçısı Attila Galatalı’nın,  
atölye ve uygulama anlamında akademisyen-seramik 
sanatçısı Prof. Hamiye Çolakoğlu ve düşünsel-kuramsal 
anlamda da Prof. Sıtkı M. Erinç hocalarımın çok emeği 
ve etkisi oldu. 

Aldığınız ödüller içinde sizin için en anlamlı 
olan hangisi?
Bu güne kadar toplam 13 ödülüm var. Tabii hepsinin 
yeri ayrıdır. Ödüller bizi hem motive hem de teşvik edi-
yor. Yaptığımız şeyin belli kıstaslara uygun olduğunu ve 
belli bir çevre -ki bunlar seçici kurul, eleştirmenler ve sa-
natçılar- tarafından onaylandığını gösteriyor. Bu açıdan 
ödülün sanatçı üzerindeki etkisini olumlu buluyorum. 
Kültür ve Turizm Bakanlığı’nın düzenlediği Devlet Se-
ramik Ödülü’nü 2010’da dördüncü defa aldım. Açık-
çası 2000’de üçüncü ödülü aldıktan sonra bu yarışma-
ya bir daha girmeyi düşünmüyordum. “Artık gençlere 
bırakıyorum” demiştim. Ancak son yaptığım “Totem” 
isimli eserime çok emek verdim, iki buçuk yıl sürdü 
bitmesi. Düşünsel anlamda da ifade etmek istediğim 
şeyi iyi somutlaştırdığımı görünce, bunca yıldan son-
ra tekrar yarışmaya katıldım. Biraz da cesaret işiydi. 
Çünkü sanatta belli bir noktaya geldikten sonra, böyle 
yarışmalara girmek çok risklidir. Artık isminiz var, gi-
rip ödül alamama riskini göze almak çok daha zordur. 
Eserime güvendiğim ve onu orada sunmak istediğim 
için bu zorluğu göze alarak katıldım. Bu anlamda son 
aldığım ödül herhalde daha etkili oldu ve diğer ödül-
lerin içinde ön plana çıktı. Eser olarak da diğerlerinden 
hem daha büyük hem de sunum ve tema olarak biraz 
daha farklıydı.

Who affected and nurtured you in your works?
In my life and my works, ceramic fine artist Attila Galatalı 
whose philosophy and works I adopted, academician-
ceramic fine artist Prof. Hamiye Çolakoğlu in the sense 
of workshop and application, and Prof. Sıtkı M. Erinç in 
the philosophical-theoretical sense had great efforts and 
influence. 

What is the most meaningful of the awards you 
won? 
So far, I received 13 awards. Indeed, each one has its own 
place. Awards both motivate and also encourage us. They 
show that what we do fit certain criteria and that they are 
approved by a certain community – these would be the 
selective board, critiques and fine artists. In this sense, I 
appreciate the influence of the award on the fine artist. 
I received the State Ceramic Award organized by Ministry 
of Culture and Tourism in 2010 for the fourth time. Actu-
ally after I won the third award in 2000, I was thinking of 
not taking part in this context again. I had said “Now, I 
leave it to the youth”. But I put in so much in my work 
called “Totem” I most recently built. It took me two and 
a half years to complete. When I saw that it represented 
what I wanted to express philosophically in the best man-
ner, I re-entered the contest after so many years. It took 
some courage too. Because once you reach a certain 
point in art, it’s highly risky to take part in such competi-
tions. Once you have a name, it’s much harder to take 
the risk of entering and failing to win. Since I trusted my 
work and wanted to present it there, I dared to enter. In 
this context, perhaps the award I won most recently was 
more impressive and was ahead of the others. It was both 
larger than the others as a work and also a little more dif-
ferent in terms of presentation and theme. 
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Eserlerinizin içinde tam olarak ‘yerini buldu’ 
dedikleriniz oldu mu?
Paris’te 2005’de katıldığım bir sergi olmuştu. Louvre 
Müzesi’nin Carrousel Louvre Bölümü’nde, (SNBA) Fransız 
Sanat Kurumu’nun her yıl düzenle-
diği uluslararası bir etkinlikti. Oraya  
‘kent dokusu’ adındaki büyük ve çok 
parçalı bir çalışmamla katılmıştım. 
Hatta çok da zor olmuştu onu ora-
ya götürmek. Sergi bittikten sonra o 
işi geri getirmek yerine, o dönemin 
büyükelçisi Osman Korutürk’e Paris 
Büyükelçiliği’ne hediye etmeyi öner-
dim. Çok memnun olmuştu. Girişte 
bulunan bekleme salonunun orta-
sına özel bir alan yaptırdı. Salonun 
tam ortasındaki bu alanda büyük bir 
masa ve masanın ortasında benim 
eserim...  İnsanlar geldiğinde o ma-
sanın etrafında toplantılar ve görüş-
meler yapıyorlar. Çok mutlu olmuş, 
çok onur duymuştum. Gerçekten 
yerini bulmuş eserlerimden bir ta-
nesi olmuştu. Bir diğeri Anadolu 
Üniversitesi Rektörlüğünün protokol 
girişinde olan ‘Denge’ isimli eserim-
dir. O da protokol girişinde kendisini 
gösteren ve yerini bulmuş bir diğer eserimdir. 

Sanat yaşamınızın ilk yılları ile şimdiki zaman 
arasında fark var mı? 
Mutlaka var. Çünkü yaşadığımız süreç bize hep bir şeyler 
kazandırıyor. Bu kazanımlar doğal olarak yaşama, mesle-
ğimize ve sanatımıza bakışımızı etkiliyor. Temelde, uygu-
lama bazında bir tecrübe var. İşinizde daha profesyonel-
leşiyorsunuz. Çamura, malzemenize ve tekniğinize hakim 
oluyorsunuz. Bir taraftan da kültürel ve düşünsel beslen-
meler ile eserlerinize daha düşünsel derinlikler, farklı açı-
lım ve boyutlar kazandırmada yetkinleşiyorsunuz.

Akademisyen bir sanatçısınız. Akademisyenlik ve 
sanatçılık kariyerleriniz birbirini nasıl etkiledi? 
Genel olarak bakıldığında akademisyenlik ve sanatçılık 
biraz birbirine ters ve karşıt iki uğraş – meslek gibi al-
gılanır: Akademisyen sonuçta bir eğitimci olarak sahip 
olduğu birikimi öğretme adına tamamen paylaşacak, 
Sanatçı ise özgünlüğünü-yaratıcılığını koruma adına 
sahip olduğu birikimi kendinde saklayacak. Kendi adı-
ma bu anlayışa çok katılmıyorum. Hem akademisyen 
hem de sanatçı eserleriyle birikimlerini paylaşır, pay-
laşmaya çalışır. Akademik ortam hem teorik hem de 
pratik anlamda kendinizi-sanatçıyı geliştirme-besleme 
anlamında büyük fırsatlar sunan bir ortam. Akademik 
sanatçı olmak iki alanın sorumluluklarını yerine getirme 
anlamında daha fazla çaba ve süreç gerektiriyor. Eski 
tabirle “bir koltukta iki karpuz taşımak…”. İki alanda da 
başarılı olma kaygısı-hırsı yanlış sonuçlar doğurabiliyor. 
Kendi dönemimden birçok akademisyen ve sanatçı ar-
kadaşım var, hırsları ile çok daha farklı noktalardalar. 
Ben kendimi çok hırslı görmüyorum, en azından sa-
natta hırs bilmiyorum. Akademik kariyer anlamında da 

Do you have any work for which you say ‘it totally 
found its place’?  
There was an exhibition I attended in Paris in 2005. It 
was an international event organized each year at Louvre 

Museum’s Carrousel Louvre Sec-
tion (SNBA) by French art Institution 
(SNBA). I had participated in it with 
a large and multi-piece work called 
‘urban texture’. Actually, it was very 
difficult to take it there. Once the ex-
hibition was over, instead of taking it 
back, I offered to then the ambassa-
dor Osman Korutürk to donate it to 
Paris Embassy. He was very pleased. 
He had a special area built at the 
center of the waiting hall at the en-
trance. A big table in this area right at 
the middle of the hall and my work at 
the center of the table… People were 
holding meetings and discussions 
around that table. I was very happy 
and very honored. It was one of my 
works which truly found its place. Yet 
another is a work called ‘Equilibrium’ 
at the protocol entrance of Anadolu 
University President’s Office. That too 
is another work which shows itself at 

the protocol entrance, which has found its place. 

Is there a difference between the initial years of 
your artistic life and now? 
Definitely. Because what we go through always add us 
something. These acquisitions naturally affect our perspec-
tive on life, profession and art. Basically there is an experi-
ence on application basis. You become more professional 
in your work. You master your clay, material and technique. 

You are an academician artist. How did your acad-
emician and artist careers affected each other? 
In general, being an academician and artist is perceived as 
two occupations – careers that are in conflict and in con-
trast to each other: The academician is to share his store 
of knowledge as an educator fully in the name of teach-
ing, yet the artist will preserve his store of knowledge in 
himself for protecting his original creativity. I really don’t 
share this view much. Both the academician, also the art-
ist share, attempts to share his store of knowledge with 
his work. The academic environment is one offering great 
opportunities for developing-nurturing yourself-the artist 
both theoretically and also in practice. Being an academi-
cian artist requires more effort and processes for fulfilling 
the responsibilities of either field. As the old saying “to 
carry two watermelons under one arm…”. The concern-
ambition to become successful in both fields may lead to 
wrong results. I have many academician and artist friends 
from my own time, who are at different points with their 
ambitions. I don’t find myself to be very ambitious. Ac-
tually, I don’t know of ambition in art. I wasn’t eager in 
terms of academic career either, mostly I set aside time for 
myself and my art. Therefore, I was never in haste in terms 
of academic career or titles.   
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hırs yapmadım, daha çok kendime ve sanatıma zaman 
ayırdım. O yüzden akademik kariyer ve unvanlar konu-
sunda acelem olmadı.

İnternet ortamını etkin kullanan bir sanatçı olarak, siz-
ce sanal sergiler sanata fayda sağlıyor mu?
Her çağın kazanımları, teknolojisi ve bilimi ve bunla-
rın getirileri, kolaylıkları var. Mutlaka bunlardan yarar-
lanmak gerekiyor. Normalde sizin eserlerinize ulaşa-
mayacak insanlar, telefonları üzerinden bile kolaylıkla 
eserlerinizi görebiliyorlar. Tabii şu da var; teknoloji işi 
kolaylaştırıyor, kolaylaştırırken de basitleştiriyor. Bu 
anlamda eserin teknolojik araçların ürettiği bir nesne-
ye dönüşme riski de var. Ama gerçek sanatçılar, kendi 
özgün yaratıcılıklarının görüldüğü eserler üretiyorlar, 
bunu paylaşmak adına her türlü imkanı kullanıyorlar. 
Her dönemde, her alanda olduğu gibi fırsatçılar, kolay-
cılar olacaktır. Ama bunlar popüler kültürün öğeleri ve 
zamanla yok oluyorlar. Gerçek sanatçılar ve sanat eser-
leri ne olursa olsun tarihteki yerlerini alıyorlar. 

Ülkemizde yaptığınız sanata ne kadar değer 
veriliyor? 
Yurt dışında yaptığınız işin kıymeti daha çok biliniyor. 
Bu da onların kültüre, sanata bakışları ile ilgili. Eğitim 
sistemlerinden ve aile yapılarından kaynaklı olarak, 
çok sıradan bir ailenin çocu-
ğu, ilkokul bitmeden en 
azından 10 müze görmüş 
oluyor, sergileri gezi-
yor. Bunun bir ihtiyaç, 
bir gereksinim olduğu 
daha o yaşta çocuğa ka-
zandırılıyor. Ama bizim 
ülkemizde bu maalesef 
böyle değil. Kendi alanıyla 
ilgili etkinlikleri takip etmeyen 
sanatçılar, dersi ile ilgili sergiye 
gitmeyen öğrenciler var. Yurt dı-
şında bu ihtiyaç olarak benimsetiliyor 
gençlere, çocuklara. Sanatı, okumayı, 
sergi gezmeyi, sinemayı, müziği bir ihtiyaç ola-
rak gördükleri ve bunlarla iç içe oldukları için, 
sanatın ve sanatçının kıymetini daha iyi bili-
yorlar. Bizde de var ancak oran çok düşük. 

Yurtdışında da katıldığınız sergi ve 
çalışmalar var. Türk Seramik sanatı-
nı dünya ölçeğinde nasıl konumlan-
dırırsınız? Bir kıyas yapabilir misiniz?
Resim ve heykel gibi plastik sanatlar alanları açısından 
yüzyıllar sonra Cumhuriyetle başlamış olmakla birlikte, 
Seramik sanatı açısından tam tersine dünyayla eş za-
manlı ve eş değerde eserlerle yer almaktayız. 1950’ler-
de en son ortaya çıkmış sanat alanlarından birisi olan 
Seramik Sanatı hem dünyada hem de Türkiye’de hak 
ettiği yeri tam olarak aldığı söylenemez fakat bu kadar 
kısa sürede gösterdiği gelişme de yadsınamaz. Türk Se-
ramik sanatını dünya ölçeğinde hiç kuşkusuz önemli bir 
yere ve niteliğe sahip ama maalesef yeterince tanıtım 
ve bilgilendirme yapılmıyor. Öncelikle Türk toplumu-

As a fine artist using the Internet environment 
effectively, do you think that virtual exhibitions 
are useful for art? 
Each age has acquisitions, technologies, its science and 
their returns and facilities. They definitely have to be uti-
lized. People who normally cannot access your works, 
may see them easily even from their phones. Of course, 
also technology makes life easier; and when it makes it 
easier, also simplifies it. In this sense, there is the risk that 
the work may transform into an object produced by tech-
nological tools. But true artists create works where their 
original creativity is seen using everything they can to 
share it. In every period, there will be opportunists and 
easy riders in every period, in every field. But these are the 
elements of popular culture and disappear in time. True 
artists and art works find their place in history in any case. 

How is the art you produce valued in our country? 
The work you do is valued more abroad. This involves 
their perspective on culture and art. Due to their educa-
tional systems and family structures, the child of a very 
ordinary family sees at least 10 museums and tours exhi-

bitions before he graduates from primary school. The 
child knows that this is a need, a requirement at 

that age, but unfortunately this is not the case 
in our country. There are fine artists 

who don’t follow the events in 
their own fields, students who 
do not go to exhibitions relat-
ing to their course. The youth, 

the children are made to see 
this as a need abroad. Since 
they see art, reading, exhi-
bitions, movies, music as a 
need and they are involved 
in it, they know the value of 
art and the artist better. We 
have this too, but the per-
centage is very low. 

There are exhibitions and 
studies you participated in 

abroad too. How do you 
position Turkish ceramic 
art on world scale? Can 
you make a compari-
son?
Although in terms of 
plastic arts like painting 

and sculpture, it has started with the Republic after 
centuries; in terms of ceramic art, we are in the world 
community concurrently and with works of equiva-
lent worth to the contrary. Ceramic Art, which has 
emerged most recently in 1950s, cannot be said to 
have found the place it deserves in the world or in Tur-
key but one cannot deny its progress in such a short 
time. Undoubtedly, Turkish Ceramic Art has an im-
portant place and quality in world scale but unfortu-
nately there isn’t enough promotion and provision of 
information. First of all, I believe that the most effective 
path to inform Turkish society on this important asset 
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nu sahip olduğu bu önemli değer konusunda bilgilen-
dirmek için en etkili yol kanımca sanatseverleri seramik 
sanatıyla daha fazla buluşturmakla olacaktır. Seramik 
yarışmaları ve sergileriyle bu mümkün kılınabilir. Ulus-
lararası tanıtımı için de medya, basılı yayın alanları ve 
yurtdışı sergilerle etkili olacaktır.

Sanatınızda istediğiniz noktada mısınız? 
Sanat virgüllerle ya da yeni parantezlerle hep devam 
eder, yenilenir. Sanata nokta koyarsak çok yanlış olur 
ve doğasına aykırıdır. Her zaman daha iyisi, daha zeki-
cesi daha özgünü vardır. Artık ‘daha güzeli’ demiyoruz; 
çağımızın sanat anlayışında yaratıcılık,  özgünlük daha 
fazla aranmaya başlandı. Artık sanatın elden çok kafay-
la yapıldığının farkında olunduğu bir süreçteyiz. Şu an 
sanatımla bulunduğum yerden memnunum ama tabii 
ki daha iyinin arayışı bitmeyecek, geleceğe dönük pro-
jelerim var ve hep olacak.

it owns is to bring together art lovers with ceramic art 
more and more. This may be possible through ceramic 
competitions and exhibitions. The media, print media 
and international exhibitions will help international 
promotion. 

Are you where you want to be with your art? 
Art always continues and is renewed with commas or new 
parentheses. If we put a full stop to art, this will be wrong 
and against its nature. There is always the better, the more 
intelligent, the more original. We don’t say ‘more beau-
tiful’ anymore; creativity and originality is sought more 
and more in the art concept of our age. Now, we are in a 
period where it is recognized that art is created mentally 
more than by hand. Presently, I am happy with where I 
am with my art but indeed, the search for the better will 
never end; I have future-oriented projects and there al-
ways will be. 
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1966 Yılında Konya’da doğdu. 1987 yılında Hacettepe 
Üniversitesi Güzel Sanatlar Fakültesi Seramik Anasanat 
Dalı’ndan mezun oldu. 1990 yılında Hacettepe Üni-
versitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü’nde Yüksek Lisansını, 
1993 yılında ise Anadolu Üniversitesi Sosyal Bilimler 
Enstitüsü’nde Sanatta Yeterliğini tamamladı. 13 ödül sa-
hibi olan ve yurtiçinde 11 yurtdışında 1 kişisel seramik 
sergisi açan Kemal ULUDAĞ yurtdışında 18, yurtiçinde 
ise çok sayıda karma sergiye katılmıştır. Sanatçının yurti-
çinde ve yurtdışındaki müzelerde, kamu ve özel koleksi-
yonlarda eserleri bulunmaktadır. UNESCO-AIAP Ulusla-
rarası Plastik Sanatlar Derneği ve Türk Seramik Derneği 
üyesi, Türk Seramik Derneği Sanat Komisyonu Başkanlı-
ğı ve birçok özel sanat galerisinin Sanat Yönetmenliğini 
ve de bazı kurum ve kuruluşların Sanat Danışmanlığını 
yapmış ve yapmaktadır. Anadolu Üniversitesi Çağdaş 
Sanatlar Müzesi Müdürü olan Kemal ULUDAĞ, halen 
Anadolu Üniversitesi Güzel Sanatlar Fakültesi Seramik 
Bölümünde Doçent olarak görev yapmaktadır.

Born in 1966 in Konya. Graduated from Hacettepe Uni-
versity Faculty of Fine Arts Ceramic Main Art Discipline in 
1987. He got his Master’s degree at Hacettepe University’s 
Social Sciences Institute in 1990 and his Art Proficiency 
at Anadolu University Social Sciences Institute in 1993. 
Kemal ULUDAĞ, who owns 13 awards, who has held 11 
solo ceramic shows domestically and one abroad, has 
participated in 18 group shows internationally and nu-
merous ones in the country. The artist has works locally 
and internationally in museums, public and private col-
lections. He is a member of UNESCO-AIAP International 
Plastic Arts Association and Turkish Ceramic Association, 
Head of Turkish Ceramic Association Art Commission, 
Art Director of numerous private art galleries and art 
advisor to several agencies and organizations. Kemal 
ULUDAĞ, who is the director of Anadolu University Con-
temporary Arts Museum, currently serves as an Associ-
ate Professor at Anadolu University Faculty of Fine Arts 
Ceramic Department. 

Gelecekte yapmayı düşündüğünüz bu projelerden söz eder misiniz?
Bizim işimiz çoğunlukla planlanan bir iş olmuyor genelde. En son eserim Totem, uzun süre üzerin-
de düşündüğüm ve çalıştığım bir eserdi. Şimdilik bu anlamda aklımda bir iki büyük ve yeni teknolojik 
araçların ve farklı disiplinlerin de olacağı projeler var ama düşünce bazında, henüz somutlaştıra-
madım o tasarımları. 
Can you talk about these projects you want to accomplish in the future?  
Usually, our work is not something mostly planned. My latest work, Totem, was one I thought 
about and worked on for a long time. Now, I have in mind a couple of big projects involving new 
technological tools and different disciplines but they are just ideas; I couldn’t yet get those de-
signs to materialize. 	

DOÇ. DR. KEMAL ULUDAĞ KİMDİR?
WHO IS ASSOC. PROF. DR. KEMAL ULUDAĞ? 

Anadolu Üniversitesi, Güzel Sanatlar Fakültesi • Anadolu University, Faculty of Fine Arts
Yunusemre Kampüsü, ESKİŞEHİR • Yunusemre Campus, ESKIŞEHİR

www.kemaluludag.com
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Aldığı Ödüller:
13-  2011, GÜMÜŞ MADALYA, “SNBA Salon 2006” SNBA Sanat Kurumu, Carousel du Louvre, Paris–Fransa.
12- 2010, BAŞARI ÖDÜLÜ, Kültür Bakanlığı, 70. Devlet Seramik Yarışması.
11-  2007, SANAT ÖDÜLÜ “2006 Eskişehir Seramik Heykel Ödülü”  Eskişehir Sanat Derneği, Eskişehir.
10-  2006, ÖZEL ÖDÜL, “SNBA Salon 2006” SNBA Sanat Kurumu, Carousel du Louvre, Paris–Fransa.
9-   2005, ÖZEL ÖDÜL, “SNBA Salon 2005” SNBA Sanat Kurumu, Carousel du Louvre, Paris–Fransa.
8- 2000, BAŞARI ÖDÜLÜ, Kültür Bakanlığı, 61. Devlet Seramik Yarışması.
7- 1997, BAŞARI ÖDÜLÜ, Kültür Bakanlığı, 58. Devlet Seramik Yarışması. 
6- 1997, 3.’lük ÖDÜLÜ, Türk Seramik Derneği, “Çaydanlık” Konulu Seramik Yarışması.
5- 1992, ECZACIBAŞI ÖDÜLÜ, 2. Altın Testi Seramik Yarışması.
4- 1989, 2.’lik ÖDÜLÜ, Kültür Bakanlığı, 50. Devlet Seramik Yarışması.
3- 1987, BAŞARI ÖDÜLÜ, H.Ü.  G.S.F. Seramik Anasanat  Dalı Mezuniyet Projesi.
2- 1987, BAŞARI ÖDÜLÜ, H.Ü. “İki Noktanın öpüşmesi” Konulu Seramik Yarışması.
1- 1986, BAŞARI ÖDÜLÜ, H.Ü. “Ankara’nın Öyküsü” Konulu Seramik Yarışması.

Kişisel Sergiler
11- 2002, Kişisel Seramik Sergisi,  Çamurdam Sanat Atölyesi, Eskişehir.
10- 2002, Kişisel Seramik Sergisi,  Alkent Çamlıca 2000, İstanbul.
9- 2002, Kişisel Seramik Sergisi,  İMKB İstanbul Sanat Galerisi, İstanbul.
8- 2002, Kişisel Seramik Sergisi,  Ceramic Art Galeri, Sydney, Australia.
7- 2001, Kişisel Seramik Sergisi,  Soyut Sanat Galerisi, Ankara.
6- 2000, Kişisel Seramik Sergisi,  Takıantika Sanat Galerisi, Ankara.
5- 1999, Kişisel Seramik Sergisi,  Adnan Franko Sanat Galerisi, İzmir.
4- 1997, Kişisel Seramik Sergisi,  Palet Sanat Galerisi, Eskişehir.
3- 1996, Kişisel Seramik Sergisi,  Karşıyaka Rotary Sanat Galerisi, İzmir.
2- 1993, Kişisel Seramik Sergisi,  İş Bankası Erenköy Sanat Galerisi, İstanbul.
1- 1991, Kişisel Seramik Sergisi,  Akbank Sanat Galerisi, Bursa.

Awards : 
13-  2011, SILVER MEDAL, “SNBA Salon 2006” SNBA Art Institution, Carousel du Louvre, Paris–France.
12- 2010, ACHIEVEMENT AWARD, Ministry of Culture, 70th State Ceramic Competition. 
11-  2007, ART AWARD “2006 Eskişehir Ceramic Sculpture Award”  Eskişehir Art Association, Eskişehir.
10-  2006, SPECIAL AWARD, “SNBA Salon 2006” SNBA Art Institution, Carousel du Louvre, Paris–France.
9-   2005, SPECIAL AWARD, “SNBA Salon 2005” SNBA Art Institution, Carousel du Louvre, Paris–France.
8- 2000, ACHIEVEMENT AWARD, Ministry of Culture, 61st State Ceramic Competition.
7- 1997, ACHIEVEMENT AWARD, Ministry of Culture, 58th State Ceramic Competition. 
6- 1997, 3rd PRIZE, Turkish Ceramic Association, “Teapot” Themed Ceramic Contest.
5- 1992, ECZACIBAŞI AWARD, 2nd Golden Jug Ceramic Competition.
4- 1989, 2nd PRIZE, Ministry of Culture, 50th State Ceramic Competition.
3- 1987, ACHIEVEMENT AWARD, H.U.  F.	 F.A. Ceramic Main Art Discipline Graduation Project.
2- 1987, ACHIEVEMENT AWARD, H.U. “Kiss of Two Points” Themed Ceramic Contest.
1- 1986, ACHIEVEMENT AWARD, H.U. “Story of Ankara” Themed Ceramic Contest.

Solo Exhibitions
11-2002, Solo Ceramic Exhibition,  Çamurdam Art Studio, Eskişehir.
10-2002, Solo Ceramic Exhibition,  Alkent Çamlıca 2000, Istanbul.
9- 2002, Solo Ceramic Exhibition,  IMKB Istanbul Art Gallery, Istanbul.
8- 2002, Solo Ceramic Exhibition,  Ceramic Art Gallery, Sydney, Australia. 
7- 2001, Solo Ceramic Exhibition,  Soyut Art Gallery, Ankara.
6- 2000, Solo Ceramic Exhibition,  Takıantika Art Gallery, Ankara.
5- 1999, Solo Ceramic Exhibition,  Adnan Franko Art Gallery, Izmir.
4- 1997, Solo Ceramic Exhibition,  Palet Art Gallery, Eskişehir.
3- 1996, Solo Ceramic Exhibition,  Karşıyaka Rotary Art Gallery, Izmir.
2- 1993, Solo Ceramic Exhibition,  Iş Bankası Erenköy Art Gallery, Istanbul. 
1- 1991, Solo Ceramic Exhibition,  Akbank Art Gallery, Bursa.
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İstanbul’a Temas	
Arş. Gör. Ayşe Kurşuncu

Mimar Sinan Güzel Sanatlar Üniversitesi
Güzel Sanatlar Fakültesi

Seramik ve Cam Tasarımı Bölümü
Res. Asst. Ayşe Kurşuncu 

Mimar Sinan Fine Arts University 
Faculty of Fine Arts 

Ceramic and Glass Design Department



MSGSÜ- VitrA Seramik Sanat Atölyesi’nin 15 Nisan- 30 Ni-
san 2012 tarihleri arasında Norveçli Seramik Sanatçısı Ole 
Lislerud’la gerçekleştirdiği ilk atölye çalışmasının sergisi “ 
TEMAS” 28 Ağustos 2012 tarihinde Mimar Sinan Güzel Sa-
natlar Üniversitesi Tophane-i Amire Kültür ve Sanat Merke-
zi, Tekkubbe Salonunda açıldı. 21 Eylül 2012 tarihine kadar 
izleyicilere açık olan sergide Ole Lislerud’un çalışmalarının 
yanısıra 1957 yılında kurulan Vitra Sanat atölyesinin tarih-
çesi ve gelişimini anlatan bir bölüme de yer verildi. Mimari 
ölçekte çalışmalarıyla tanınan sanatçı “TEMAS” sergisi için 
Cağaloğlu ve Galatasaray Hamamlarının mimari öğeleri, 
Türk İslam Eserleri Müzesi koleksiyonuna ait Selçuklu ka-
roları ve Sultanahmet Camii’nde bulunan çinilerle İstanbul 
sokaklarında rastladığı grafitilerden elde ettiği görselleri 
kullanarak 7 ayrı pano çalışması gerçekleştirdi. Serigrafi bas-
kı ve dekal teknikleriyle beraber fırça dekoru da kullanan Lis-
lerud, İstanbul’un geçmişi ve bugününü üstüste kullandığı 
dekal katmanlarıyla birleştirip, kentin kendine ait hereketli 
yapısını dışarıdan bir gözle yorumladı. Üniversite ve sanayi 
işbirliğinin önemli bir örneği olan MSGSÜ- VitrA Seramik 
Sanat Atölyesi, sanatçı ve öğrencileri biraraya getirerek hem 
seramik eğitimine hem de seramik sanatının gelişimine kat-
kı sağlamayı hedeflemektedir.  Her sene 6 davetli sanatçıyı 
ağırlayacak olan atölyeyle ilgili bilgilere http://www.vitrase-
ramiksanatatolyesi.org/ adresinden ulaşılabilir.

The exhibition of the first workshop held by MSGSÜ- Vit-
rA Ceramic Art Workshop with Norwegian Ceramic Art-
ist Ole Lislerud, “CONTACT”, from April 15 to April 30, 
2012, was opened at Mimar Sinan Fine Arts University 
Tophane-i Amire Culture and Art Center, Tekkubbe Hall 
on August 28, 2012. In addition to Ole Lislerud’s work, a 
section describing the history and development of Vitra 
Art workshop set up in 1957 was included in the exhibi-
tion which is open to viewers until September 21, 2012. 
The artist known for his work of architectural scale, built 
7 separate murals using the architectural elements of 
Cağaloğlu and Galatasaray baths, Seljuki tiles of Turk-
ish Islamic Works Museum collection and tiles in Blue 
Mosque and graffiti he saw on Istanbul streets. Lislerud, 
using brush decors together with serigraphic print and 
decal techniques, interpreted the special active structure 
of the city from an outside eye, combining the past and 
present of Istanbul with the decal layers he used. 
MSGSÜ- VitrA Ceramic Art Workshop, which is an im-
portant model for university and industry cooperation, 
seeks to contribute to ceramic education and also the de-
velopment of ceramic art, bringing artists and students 
together. Details of the workshop to host 6 guest artists 
each year are available from  http://www.vitraseramik-
sanatatolyesi.org/
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OLE LISLERUD’UN SÖZLERİYLE TEMAS- İSTANBUL
“Serginin temel amacı Türkiye’nin güncel durumu 
ile ilgili politik ve kültürel bir söz söylemekti. Bunun-
la beraber, Türkiye’de son 10 yıl içinde 8 kere bulun-
duğumdan, çalışmalarımda geleneksel Türk seramik 
karolarına olan hayranlığımı çağdaş bir yorumla ifade 
etmek istedim. Sergi 2012 yılı Nisan ayında 2 gün bo-
yunca İstanbul’da çekimleri yapılan fotoğraflar üzerine 
kuruluyor. Kullanılan görseller politik posterler, rock 
konserlerinin reklamları, film afişleri, sokak hayatı, gra-
fiti, tarihi mekanlara ait semboller, hamamlar ve cami-
leri temsil ediyor. Görseller belirli bir an için İstanbul’a 
dair yapılmış gözlemler. Görseller, Mimar Sinan Güzel 
Sanatlar Üniversitesinde, Ayşe Kurşuncu önderliğinde 
öğrenci ve asistanlardan oluşan “rüya takım”ımla de-
kallere dönüştü, VitrA ‘nın ortaklığı ve sponsorluğunda 
seramik karolara transfer edilip pişirildi. İznik çinilerini 
temel alıp, İstanbul’un grafiti ve sokak sanatını beraber 
kullandığım duvar panolarında, geleneksel ve çağdaş 
arasında metaforik bir bağ kurarak bir zıtlık yaratmayı 
amaçladım. Bu bağlamda, bir sanatçı olarak kendimi 
çağdaş alanda ifade etmem zorlayıcı ve çaba sarf edil-
mesi gereken bir durumdu.”

CONTACT-ISTANBUL IN OLE LISLERUD’S WORDS 
“The basic idea of the exhibition was to make a political and 
cultural statement concerning the current situation in Tur-
key. However, having visited Turkey 8 times during the last 
decade I wanted the artwork also to express my fascination 
for the famous Turkish ceramic traditions interpreting them 
in a contemporary way. The exhibition was based on a se-
ries of images taken 2 days in Istanbul in April 2012. The im-
ages represented political posters, advertisements for rock 
concerts, movies, street life, graffiti, symbols from historical 
sites, mosques and the hamam. The images are an observa-
tion of life in Istanbul at a certain moment in time. Together 
with my – dream team – of students and assistants at Mimar 
Sinan University under the leadership of Ayse Kursuncu the 
images were transformed to ceramic decals and fired onto 
ceramic tiles in collaboration and sponsorship with the ce-
ramic company Vitra. By composing murals based on the 
Iznik tiles, together with graffiti and street art from Istanbul, 
my hope was to create an art wall project / exhibition creat-
ing a contrast in time but however with a metaphorical link 
where tradition and the contemporary meet. It is within this 
context that I find it a challenge to express myself as an art-
ist in an effort to comment on the contemporary situation.
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etkinlik event

OLE LİSLERUD Kimdir?
Who is OLE LİSLERUD?
1950 Güney Afrika Cumhuriyeti doğumlu Lislerud, 1967 yılında Güney Afrika Cumhuriyeti Rorke’s Drift Sanat Merkezi, 1973 
yılında Oslo Üniversitesi Hukuk Fakültesi ve 1977 yılında Oslo Devlet Sanat Akademisinde eğitimini tamamlamıştır. 2012 yılına 
kadar aynı üniversitenin Seramik Bölümünde  Öğretim Üyeliği ve Bölüm Başkanlığı yapan sanatçı çalışmalarına İtalya, Norveç ve 
Çin’deki atölyelerinde devam etmektedir. Mimari ölçekte çalışmalarıyla tanınan sanatçı serigrafi baskı teknikleriyle beraber fırça 
dekoru ve kolaj tekniklerini de kullanmaktadır. Çalışmaları çeşitli müze ve özel koleksiyonlarda bulunan sanatçının sergileri ve öz-
geçmişiyle ilgili detaylı bilgiye www.olelislerud.com adresinden ulaşılabilir. Born in Republic of South Africa in 1950, has graduated 
from Republic of South Africa Rorke’s Drift Art Center in 1967, Oslo University Law School in 1973 and Oslo State Art Academy in 1977. 
The artist, who served as an instructor and department head in the Ceramic Department of the same University until 2012, is continuing 
with his work in his workshops in Italy, Norway and China. The artist, known for his work in architectural scale; in addition to serigraphic 
print techniques, also employs brush decor and collage techniques. Detailed information on the exhibitions and c.v. of the artist whose 
works are in various museums and private collections, are available from www.olelislerud.com.  
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Kale, yeni ve özgün tasarım anlayışını simgeleyen 2 yeni ürünü ile dünyanın en prestijli ve köklü 
tasarım ödüllerinden ‘iF Product Design Award 2013’de 2 ödül birden almaya hak kazandı. Nordic 
Serisi ile bütünsel banyo çözümlerinde, Beyaz Saray ile de  banyo mobilyasında ödül alan Kale, ulus-
lararası düzeyde başarılı projelere imza atmaya devam ediyor. With its 2 new products symbolizing 
its new and original design concept, Kale deserves the right to get 2 prizes together at ‘iF Product 
Design Awards 2013, one of the world’s most prestigious and established design awards. Winning 
awards in integral bathroom solutions with Nordic Line and in bathroom furniture with Beyaz 
Saray, Kale continues to accomplish successful projects at international level. 

‘iF Product Design Award 
2013’den Kale’ye 2 ödül birden 
Two Awards at once to Kale 
From ‘IF Product Design Awards 2013

Kale Grubu Tasarım Bölümü tarafından ta-
sarlanıp geliştirilen Nordic ve Beyaz Saray 
Serileri banyo ve sağlık gereçleri kategori-
sinde yarışarak, iF Product Design Award 
2013 ödüllerinde; kategorilerinde farklılık 
yaratan en iyi tasarım olarak değerlendi-
rildiler. Ödüller Münih Yaratıcı Sektörler 
Haftası kapsamında 22 Şubat 2013 tari-
hinde gerçekleşecek tören ile sahiplerini 
bulacak. 
Tasarım dünyasının en prestijli ödüllerin-
den biri olan ‘iF Product Design Award 
2013’te 2 ödül birden ile almaktan gurur 
duyduklarını dile getiren Kale Grubu Ta-
sarım ve İnovasyondan Sorumlu Başkan 
Yardımcısı Sertaç Ersayın “Yenilikçi ve 
kullanıcı dostu tasarım anlayışımız ile ge-
rek bünyemizdeki ekip, gerekse alanında 
uzman birçok tasarımcı ile işbirliği içinde 
ürünler yaratmaya devam ediyoruz. Bu 
anlamda Tasarım ve İnovasyon ekibimiz 
bünyesinde geliştirdiğimiz tasarımların ve 
tasarım yönetimi alanında oluşturduğu-
muz stratejide emin adımlar ile ilerlediği-
mizi uluslararası düzeyde de bir kez daha 
kanıtlamak mutluluk verici.” dedi. 
1953 yılından bu yana tasarımda üstün kaliteyi sim-
geleyen ve ürün tasarımının tüm alanlarını kapsayan 
iF Product Design Awards’da bu yıl 3,011 ürün yarıştı. 
Jüri; tasarım kalitesi, son dokunuş, malzeme tercihi, 
inovasyon derecesi, çevresel etki, işlevsellik, ergono-
mi, amaçlanan kullanımın görsellliği, emniyet, marka 
değeri, markalaşma ve genel tasarım unsurları kriterle-
rini göz önüne alarak ödülleri değerlendirdi.
Kale aynı zamanda, genç tasarımcı Tamer Nakışçı’nın 
dokunuşuyla hayat bulan Cube&Dot Serisi ile de 

Nordic and Beyaz Saray Series, designed 
and developed by Kale Group Design De-
partment competing in the bathroom and 
sanitary ware category, were found to be 
the best designs making a difference in the-
ir categories in iF Product Design Awards 
2013. The prizes will go to their owners in a 
ceremony to be held February 22, 2013 on 
the occasion of Munich Creative Industries 
Week.  
Noting that they are proud to get 2 awards 
together at ‘iF Product Design Awards 2013, 
one of the most prestigious awards in the 
design world, Kale Group Vice-President 
in charge of Design and Innovation, Ser-
taç Ersayın, said “With our innovative and 
user-friendly design concept, we continue 
to create products either by our in-house 
team or in collaboration with numerous 
designers who are experts in their fields. It 
makes us happy to prove once more inter-
nationally that we are advancing with sure 
steps in our strategy we established in the 
fields of our designs developed by our in-
house Design and Innovation team and de-

sign management”. 
This year, 3,011 products competed at iF Product Design 
Awards which symbolizes superior quality in design, co-
vering all fields of product design since 1953. The jury 
evaluated the entrance considering the criteria of design 
quality, finishing, choice of material, degree of innova-
tion, environmental impact, functionality, ergonomics, 
visuals of sought use, safety, brand value, branding and 
general design elements. 
Kale was also found worthy of an award in iF Product 
Design Awards 2011 with its Cube&Dot Series launc-
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iF Product Design Award 2011’de ödüle layık görül-
müştü. Duvar karosu ürün grubu ile iF Product De-
sign Award 2011’de yarışan Cube&Dot Serisi, banyo 
ve sağlık kategorisinde farklılık yaratan en iyi tasarım 
olarak değerlendirilmişti. 

Nordic Serisi
Doğal ahşap dokusuyla zenginleşen seramik karolar 
ve bu seramik karolar ile uyumlu banyo mobilyası ve 
aksesuarlarıyla Nordic Serisi, doğanın içinde bir banyo 
deneyimi vaat ederken, 
hızlı yaşam temposu ve stres içinde şekillenen günlük 
yaşamlarımızdaki banyoyu; bir arınma ve rahatlama 
noktası olarak konumlandırıyor. Bu amaçla; doğal ah-
şap dokusuyla zenginleşen seramik karolar ve bu se-
ramik karolar ile uyumlu banyo mobilyasından oluşan 
koleksiyon, tüketiciye banyo içinde doğal bir konfor 
sağlıyor.
Koleksiyon bütününde öne çıkan naturel yaşamı ban-
yolara taşıma fikrinden hareketle, Kuzey ülkelerinin 
tertemiz havasıyla banyolarda doğaya donuş hissini 
uyandıran seri, ahşabın doğallığıyla seramiğin daya-
nıklılığını bütünleştirmektedir. Bu sayede banyolara 
taşınan doğal doku, koleksiyon içinde yer alan tüm 
seri ve tamamlayıcılarında kendini göstermektedir.

hed with the touch of young designer Tamer Nakışçı. 
The Cube&Dot Series competing in iF Product Design 
Awards 2011 in the wall tile product group was found to 
be the best design making a difference in bathroom and 
sanitary ware category. 

Nordic Series 
Nordic Series promises a bathroom experience in natu-
re with ceramic tiles enriched by natural wood texture 
and bathroom furniture and accessories matching these 
ceramic tiles, deploying the bathroom in our daily lives 
shaped within the fast pace of life and stress as a stati-
on of purification and relaxation. The collection which 
comprises ceramic tiles enriched by natural wood tex-
ture and bathroom furnitures matching these ceramic 
tiles provides a natural comfort in the bathroom to the 
consumer. 
Based on the idea of carrying natural life to bathrooms, 
which is at the forefront of the whole collection; the 
series, giving the impression of returning the nature in 
bathrooms with the purely clean air of Nordic countri-
es, integrates the naturality of wood with the stability 
of ceramic. The natural texture hence carried to bath-
rooms reveals itself in all series and accessories of the 
collection. 
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Beyaz Saray Serisi
Banyolara fonksiyonel ve minimalist bir dil kazandır-
mayı amaçlayan Beyaz Saray banyo mobilyası kolek-
siyonu, kullanışlılık üzerine kurguladığı yaklaşım ile 
aydınlık, ferah ve ilham verici bir banyo deneyimi vaat 
etmektedir. 
Birçok farklı mekana uyan esnek tasarım yapısı ile modü-
ler bir ürün ailesi olma özelliğindeki koleksiyon, kullanı-
cının isteğine göre şekillenebilirken, sahip olduğu 6 fark-
lı depolama birimi ile küçük, büyük, köşe gibi çok farklı 
planlardaki banyolara uyum sağlayabilen ürün ailesi; 
tekerlekli yer modülünde bulunan ve banyo alanına ilk 
defa adapte edilen pistonlu modeli gibi ayırd edici özel-
likleri de bünyesinde barındırmaktadır. Yer modüllünde 
opsiyonel olan yukarıya bas-aç sistemi ile, ulaşılması zor 
köşe alanların verimli değerlendirilmesini, zor ulaşılan 
alanlara kolay ve eğilmeden ulaşılmasını sağlarken, Çek-
mecede yer alan ürünlerin kolay bulunmasını sağlamak 
amacıyla yer alan sensörlü led aydınlatma ile kullanıcı-
ya eşlik eden bir fonksiyon kazandırılmıştır. Bu anlamda 
mekansal adaptasyona sahip olan koleksiyon, renk se-
çimlerinin esnekliği ile kullanıcının seçimlerini mekan-
lara görsel olarak da yansıtabilmelerini sağlamaktadır. 
Ürün gamı içinde bulunan renk seçenekleri ile; Saflığın 
ve temizliğin rengi beyazla abanoz ağacının güçlü gö-
rünümünü birleştirebilen seri, kullanıcının isteğine göre 
acı kahve ve antrasit soğuk renk ailelerinden de seçim 
yapmasını sağlamaktadır.

Beyaz Saray Series 
The Beyaz Saray bathroom furniture series seeking to 
introduce a functional and minimalist language to bath-
rooms, promises an enlightened, comforting and inspi-
rational bathroom experience with its approach based 
on functionality. 
The collection, which has the characteristic of being a 
modular product family with its flexible design structure 
fit for many different spaces, may be shaped to the de-
sire of the user and accommodates distinctive features 
like the product family which can match bathrooms of 
differing plans like compact, large and corner with its 
six different storage units and the piston model adapted 
for the first time into the bathroom space which is part 
of the wheeled space module. The series allows easy 
and standing access to those areas which are hard to 
reach, allowing efficient use of hard-to-reach corner spa-
ces with the ‘press upwards-open’ system which is an 
option in the floor model, with the sensor led lighting 
which makes wares in drawers to be locatable easily, int-
roducing a user accompanying function. The collection, 
which has special adaptation in this context with the 
flexibility of color choices, allows the user to reflect his 
choices visually to the spaces. The series, thanks to the 
color choices in the product range, manages to com-
bine white, the color of purity and cleanliness with the 
powerful look of ebony tree and also offers  the choices 
of cold color families like bitter coffee and anthracite. 
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Kale Grubu’na Design Management 
Europe’dan “Onur Ödülü”
Honor Award to Kale Group from Design Management Europe 
2007 yılında ilki düzenlenen ve 
bu yıl Avrupa’dan 12 ülke ve 44 
firmanın aday olarak yarıştığı DME 
ödüllerinde, büyük ölçekli firmalar 
kategorisinde yarışan Kale Gru-
bu, Beiersdof (Nivea) ve Schne-
ider Elektric ile kalarak “Onur 
Ödülü”nü almaya hak kazandı.
2011 yılında gerçekleştirdiği yeniden yapılanma çalış-
maları kapsamında Türkiye’de bir ilki gerçekleştirerek, 
Tasarım ve İnovasyon’dan Sorumlu Başkan Yardımcılığı 
pozisyonu oluşturan Kale Grubu’nun, en önemli odak-
lanma alanlarından birini tasarım yönetimi ve inovasyon 
oluşturmaktadır. Beş senelik bir zaman diliminde tasa-
rım odak alanını destekler şekilde gerek bünyesindeki 
tasarım ekibi gerekse uluslararası birçok tasarımcı ile 
işbirliği ile projeler ortaya koyan ve birçok uluslararası 
tasarım ödülleri kazanan Kale Grubu, Design Manage-
ment Europe’dan aldığı “Onur Ödülü” ile bu alanda 
oluşturduğu stratejide emin adımlar ile ilerlediğini bir 
kez daha kanıtladı.
Ödül gecesinde Kale Grubu adına ödülü alan Tasarım 
ve İnovasyon’dan Sorumlu Başkan Yardımcısı Sertaç 
Ersayın, bu başarının grup adına çok büyük önemi ol-
duğunu vurgularken, tasarım stratejilerinin ve tasarım 
yönetiminin firma içindeki öneminin bir kez daha vurgu-
landığını ve bu alandaki başarının uluslararası düzeyde 
de kanıtlandığını ifade etti.
Yarışma değerlendirmesinde Kale Grubu’nun öne çıktığı 
alanlar jüri tarafından “değişimin tasarım odaklı olması” 
ve “tasarım koordinasyonunda mükemmeliyetçi yakla-
şım” olarak tanımlanırken, grubun gerek ürün yaklaşım-
ları, gerekse tasarım yönetimi süreçleri ve tasarım ala-
nında sürdürülebilir bir yaklaşım ile desteklediği sosyal 
sorumluluk projeleri ödülü almasındaki en büyük etken 
olarak gösterildi. Firmaların tasarım alanındaki yönetim 
stratejilerini ve tasarıma bakış açılarını değerlendiren De-
sign Management Europe (DME) Ödülleri, Avrupa’da 
öncü birçok markayı, tasarımla farklılaşma ve katma de-
ğer yaratmaları açısından irdelemektedir.
Her yıl, firma büyüklük ölçeklerine göre 5 farklı kate-
goride gerçekleştirilen DME ödül sistemi, dünya çapın-
da bilinen tasarım ödüllerinin aksine, yalnızca tasarımı 
ödüllendirmenin ötesinde tasarımın katma değer yara-
tarak şirket stratejilerini nasıl etkilediğini değerlendiren 
bir yarışma olarak konumlandırılmaktadır. 
Ödül jürisinin adayları, inovasyon alanında öncülük, 
değişime ayak uydurabilme yeteneği ve yönetimde mü-
kemmellik ilkeleri üzerinden değerlendirdiği yarışma 
sonucunda, ödüle layık görülen adaylar, dünya çapında 
kazandıkları prestijin yanı sıra, genişleyen sektörde, bilgi-
si güncellenen bir ağın da parçası oluyor.

Honor award from Design Manage-
ment Europe (DME) which assesses 
and rewards the design manage-
ment strategies and design pers-
pectives of firms goes to Kale Gro-
up… Kale Group, which competed 
in the large scale firms category in 

the DME awards, the first one of which was held in 2007, 
participated in this year by 12 countries and 44 firms from 
Europe, won the “Honor Award” with Beiersdof (Nivea) 
and Schneider Elektric. 
Design management and innovation are among the most 
important focusing areas of Kale Group which has crea-
ted the position of Vice-President in charge of Design and 
Innovation, achieving a first in Turkey as part of the rest-
ructuring which took place in 2011. Kale Group, which 
put forward projects either by its in-house design team or 
in collaboration with numerous international designers in 
such a way to support the design focusing area in a time 
period of five years, winning many international design 
awards, proved once more that it is advancing with sure 
steps on the strategy it created in this field with the “Ho-
nor Award” it got from Design Management Europe. 
Receiving the award in the name of Kale Group on awards 
night, Vice-President in charge of Design and Innovation, 
Sertaç Ersayın, stressed that this achievement was very 
important for the group and pointed out that the impor-
tance of design strategies and design management for the 
firm was emphasized once more and that the accomplish-
ment in this field was proven internationally. 
The areas where Kale Group was outstanding were identi-
fied as “design focused change” and “perfectionist appro-
ach in design coordination” by the jury in the evaluation 
of the contest, the product approaches of the group, its 
design management processes and the social responsibi-
lity projects supported in the field of design with a susta-
inable approach, were listed as most effective points in 
the firm’s receiving the award. Design Management Euro-
pe (DME) Awards evaluating the management strategies 
and design perspectives of firms evaluate many leading 
brands in Europe in terms of differentiation with design 
and creation of value added. The DME award system, held 
in 5 different categories each year by firm sizes, in cont-
rast to the design awards known worldwide beyond re-
warding only design, is deployed as a contest evaluating 
how design impacts company strategies, creating value 
added. As a result of the contest where the awards jury 
evaluate the nominees in terms of leadership in innova-
tion, ability to keep pace with change and management 
perfection; award winning nominees, in addition to the 
worldwide prestige they gain, become part of a network 
where knowledge is updated in an expanding industry. 
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“Arkalarında görünmez bir sırt çantası taşıyanlara...” diye fı-
sıldayarak entelektüel tutkunun rotamızı belirlediği, anlam 
isteminin patikamızı şekillendirdiği bir yoldayız. Bir gençlik 
topluluğu olarak komünal kamplara varlık kazandırıyor; fel-
sefe ve edebiyat alanlarından ivme alarak gençleri duyumsa-
maya ve düşünmeye çağırıyoruz.
Yalın Ayaklar Kulübü, lise ve üniversite öğrencileri arasın-
dan sorgulamaya ve çok kimlikliliğe açık, okumayı-yazmayı 
ve farkındalığını yansıtmayı bir uğraş sahası haline getirmiş 
özneleri çekim alanında bulmak istiyor. Dalgacılar Akade-
misi adıyla temmuzda düzenlediğimiz felsefe-edebiyat yaz 
kampında Russell, Fichte, Nietzsche, Aristotélēs, Bentham, 
Mill, Kant, Frankl, Engels, Orwell, Camus, Kafka ve diğer 
birçok düşünürle beraber bilginin olanaklılığı, algının gü-
venilirliği, benlik-ötekilik ayrımı, tarihsel ve uygulamalı ah-
lak, Asya inançları, dil-özgürlük denklemi, varoluşçuluk ve 
kapitalizmde yabancılaşma gibi değişik eksenler üzerinde 
buluştuk. Birbirimize şiirler okuduk, imgeler okyanusunda 
ucu bucağını saptayamadığımız gezintilere çıktık, Selçuk’un 
antik yerleşim alanlarını ziyaret ettik.
Her şey daha yeni başlıyor.
26-30 Aralık 2012’de Virgüllü Aralık adında taptaze bir fel-
sefe-edebiyat kış kampında yeniden İzmir’de, Nesin Mate-
matik Köyü’nde farklı yüzleri bekliyor olacağız. Lise üçüncü 
sınıftan üniversite üçüncü sınıfa kadar herkes 5 Eylül-5 Ka-
sım arasında başvurularını gönderebilir. Felsefe ve edebiyat 
atölyelerinde Baudrillard, René Magritte, Nietzsche, Peter 
Singer, Cemal Süreyya, Edip Cansever, Slyvia Plath, Lorca, 
Baudelaire, Stanley Milgram, Süskind gibi isimler üzerinden 
gidilecek; nedensellik, özgür istenç, Uçan Spagetti Cana-
varı, sosyal Darwinizm, dünya açlığı sorunu, logo terapi, 
Budizm’de varlıkbilim, özne-yetke ilişkisi ve uyumculuk gibi 
birçok birbirinden farklı kavram tartışılacak. Film gösterimi 
ve algıyı/içe dönüşü yükseltmeye yönelik üç yeni etkinlik de 
gerçekleştirilecek. Özcesi, varlığımızı sakız gibi oradan bura-
ya gerip değişik zamanlara ve uzamlara yapıştıracağız... 
Apansız, kapılar ardına kadar açılacak. Siz fark et-
meden.
Kışın erinçli örtüsü ve Köy’ü sarmalayan ormanlıkların altın-
da doğa yürüyüşleri ve doğaçlama sohbetler de gerçekleşti-
receğiz. Kim bilir, belki neşeli şarkılar söyler, kendi öyküleri-
mizi birbirimize anlatırız...
Siz de aramıza katılın. Ama önce, ayakkabılarınızı çıkarın.
Ne dersiniz?
Ayrıntılı bilgi için: http://www.yalinayaklar.org/
http://www.facebook.com/YalinAyaklar

We are on a road where intellectual passion sets our course; the 
wish for meaning shapes our path, whispering “To those carr-
ying an invisible backpack behind…”. As a youth society, we 
introduce existence to communal camps; gaining  momentum 
from the fields of philosophy and literature, we invite the youth 
to feel and think. The Barefeet Club wants to find subjects from 
amongst high school and university students who are open to 
questioning and multi-identity, who have made their field of 
endeavor reading-writing and reflecting awareness. In the phi-
losophy literature summer camp we organized in July under 
the title of Apathetics Academy, we met on various axes toget-
her with Russell, Fichte, Nietzsche, Aristotélēs, Bentham, Mill, 
Kant, Frankl, Engels, Orwell, Camus, Kafka and many other phi-
losophers like possibility of knowledge, reliability of perception, 
distinction of ego-the other, historical and applied ethics, Asian 
faiths, language-freedom equation, existentialism and alienati-
on in capitalism. We read poems to each other, we took trips in 
the ocean of symbols, the end of which we couldn’t detect. We 
visited antique settlements of the Seljukis. 
Everything is just starting. 
We will be awaiting different faces once again in Izmir Ne-
sin Mathematics Village at a brand new philosophy-literature 
winter camp called Dot Delimited December, December 26-
30, 2012. Anyone may send an application from September 5 
to November 5 from high school juniors to university juniors. 
In the philosophy and literature workshops through names 
like Baudrillard, René Magritte, Nietzsche, Peter Singer, Ce-
mal Süreyya, Edip Cansever, Slyvia Plath, Lorca, Baudelaire, 
Stanley Milgram and Süskind, many  concepts different from 
each other like causality, free will, Flying Spaghetti Monster, 
Social Darwinism, world hunger problem, logo therapy, exis-
tentialism in Buddhism, subject-authority relationship and 
conformism will be discussed. Also, film screenings and three 
new events aiming to raise perception/introversion will also 
be held. In summary, we will stretch our distance from there 
to here like a gum and stick it on different times and spaces.  
Suddenly doors will be opened all the way. Without 
you noticing it. 
We will also take nature walks and improvised chats under 
winter’s peaceful cover and forests surrounding the village. 
Who knows, maybe we will sing joyful songs, tell each other 
our own stories. 
Come, join with us. But first, remove your shoes. 
What do you say? 
For detailed info: http://www.yalinayaklar.org/
http://www.facebook.com/YalinAyaklar

Bir “Arayış” Olarak Yalın Ayaklar Kulübü 

The Barefeet Club as a Quest
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sergi exhibition

 “Integration” was at National Art Museum of Chi-
na Between September, 28-October, 22 2012
When we considered the future inevitably having a high 
speed originating from integrated structures, we had the 
urge to play a game and stop the moment. Therefore, we 
rolled a dice for the future and solidified statuesquely the 
moment where it hit the ground but was not yet station-
ary. We assumed each and every one of the dots on the 
dice to be ourselves. While doing all this, we combined our 
strengths and “integrated”. While all the artists of the group 
became a part of the dice - statue in their own style and 
manner, they also told, in their own words, how they saw 
the future. Since the “Independent Immigrants Artists Initia-
tive” acted together and integrated in the creation of this 
statue, we found fit to name the piece “INTEGRATION”.

Independent Immigrants Artists Initiative
The first steps of Independent Immigrants Artists Initiative 
have been taken in 2008; in 2009 the Initiative is really tak-

ing off. Today it is bonding and expanding with new art-
ists added to its first crew. As a group which believes 

and approves that art and artists are immigrants, 
it shares its experiences with the people it 

comes across with, at each stop. Independ-
ent Immigrants Artists Initiative is an 

international initiative which grows 
by the presentations of new art-

ists and their productions, at 
different places, through the 
process. This project is the re-
sult of a passion to scrutinize 
the process of immigration, 
being an immigrant and the 
effects of its variables on so-
cieties. The artists who are 
a part of this project are 
producing works which 
refer to the global side 
of immigration process. 
“Immigrant” is a pro-
ject which many artists 
contribute at its differ-
ent stages. The forma-

tion’s field of interest is to 
observe and understand the trans-

formation in the society and get involved by 
means of artists.

http://gocebesanat.blogspot.com/

“Bütünleşme” 28 Eylül-22 Ekim 2012 tarihleri 
arasında Çin Ulusal Sanat Müzesi’ndeydi. 
Geleceğin tümleşik yapılardan kaynaklı yüksek hızda 
olmasının kaçınılmaz olduğunu düşündüğümüzde, 
oyun oynama ve anı durdurma isteği duyduk. Bundan 
dolayı gelecek için bir zar attık ve yere düştüğü ama he-
nüz durağanlaşmadığı anı heykelleştirdik. Zarın üzerin-
deki her bir noktayı kendimiz olarak kabul ettik. Bütün 
bunları yaparken kuvvetlerimizi birleştirip “bütünleş-
tik”. Grubun sanatçılarının tümü kendi tarzı ve üslu-
buyla zarın-heykelin bir parçası olurken, aynı zamanda 
kendi sözlerini söyleyerek geleceğe nasıl baktıklarını an-
lattılar. “Göçebe Bağımsız Sanatçı İnisiyatifi” bu heykeli 
oluştururken birlikte hareket edip bütünleştiği için de, 
eserin adını “BÜTÜNLEŞME” olarak uygun bulduk.

Göçebe Bağımsız Sanatçı İnisiyatifi
“Göçebe Bağımsız Sanatçı İnisiyatifi”nin ilk adımları 
2008 yılında atıldı, 2009 yılında yola çıkıldı. Başlangıç-
ta yola çıkanlara ek olarak yeni sanatçılarla bağını 
kurmakta ve büyümektedir. Sanatın ve sanatçı-
nın göçebe olduğuna inanan ve onaylayan 
grup; birikimini her durakta yollarının ke-
siştiği ile paylaşıyor. “Göçebe Bağımsız 
Sanatçı İnisiyatifi” süreç içinde farklı 
mekanlarda, yeni sanatçıların ve 
üretimlerinin sunumlarıyla 
gelişen uluslararası bir inisi-
yatifidir. Proje; göç süreci, 
göçebelik ve değişkenle-
rinin toplumdaki etkisi 
üzerine irdeleme yapma 
arzusundan kaynaklandı. 
Proje için birlikte olan 
sanatçılar; göç süreci-
nin küresel boyutuna 
değinen yeni işler üre-
tiyor. “Göçebe”, pek 
çok sanatçının değişik 
aşamalarda katkıda 
bulunduğu bir pro-
je. Bu oluşumun 
ilgi alanı, toplumun 
içinde bulunduğu 
dönüşümü gözlemlemek, 
anlamak ve sanatçılar aracılığıyla mü-
dahalede bulunmaktır.
http://gocebesanat.blogspot.com/

GÖÇEBE BAĞIMSIZ SANATÇI İNİSİYATİFİ 
“BÜTÜNLEŞME” İLE 5. ULUSLARARASI PEKİN 
SANAT BİENALİ’ NDE YER ALDI

Independent immigrants artists initiative was at 5. Beijing 
International Art Biennial with Integration”






